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[bookmark: _GoBack][bookmark: _Hlk65689584]В современной лиигвокультурологии исследователи большое внимание уделяют связи языка и культуры, поскольку язык является одним из важнейших категорий культуры, продуктивным способом ее интерпретации. В одной из своих работ Ю.М. Лотман писал: «культура как целое обладает особым аппаратом коллективной памяти», что «позволяет рассматривать ее как коллективный интеллект» [Лотман: 557]. Культура народа, воплощенная в памяти языка и опредмеченная в нем в лингвокультурологии приобретает статус «концепта». Концепт рассматривается в современной науке не только как единица уровня ментальных репрезентаций, но и как «явление, интегрирующее взаимодействие сознания, языка, текста и культуры» [Олешков: 69]. 
Рассмотрение концептов волшебной сказки в сопоставительном аспекте позволяет выделить коммуникативно значимые концепты национальных концептосфер, выявить специфику отраженной в волшебной сказе картины мира; найти лакунарность концептов одной лингвокультуры на фоне другой.
Концепт «Чудо» является доминантным в волшебных сказках всех народов. Но он имеет свои особенности в каждой культуре. В словаре В.И. Даля «чудо» – это «диво, необычайная вещь или явленье, случай; нежданная и противная предвидимой возможности, едва сбыточное» [Толковый словарь: 612]. По мнению Е.А. Костюхина: «чудесное в волшебных сказках – вовсе не плод праздного воображения: то, что нам сегодня представляется невероятным, было реальностью для мифологического мышления» [Костюхин: 96]. Сказка потому и волшебная, потому что в ней есть то, чего нет в обычной жизни. В настоящей жизни нет молодильных яблок, которые помогают человеку стать молодым, нет лука и стрел, которые могут убить солнце. Именно эти элементы чуда являются особенностью волшебной сказки не только русских и китайских, но всемирных.
Концепт «Чуда» («Волшебства») реализуется прежде всего в словах и выражениях, которые можно объединить в три лексико-тематические группы: «действия и процессы», «предметы волшебства», «волшебники». 
1.  «Действия и процессы» как отражение волшебства
Волшебство в сказках часто отражается в характере действий героев. Ниже приводятся чаще всего встречающиеся в китайских и русских волшебных сказках глаголы и глагольные словосочетания, передающие ситуации волшебства.
	补天
	Починить небосвод
	托梦
	Сказать что-то во сне

	射日
	Стрелять в солнца
	飞
	Летать, лететь


В русских и китайских сказках часто используются лексемы 变成 – «превратиться», «становиться», «сделаться», «обернуться». Эти слова имеют близкое значение. И нам кажется, что именно эти слова, прежде всего, формируют «элемент чуда» в языке волшебной сказки. В китайских сказках особенно часто встречаются такие лексемы, как:下凡 (спускаться с небес на землю), и 腾云驾雾(возноситься на облака и ехать на туманах). Эти лексемы характерны для китайских волшебных сказок, потому что обычные люди не могут летать, не могут подниматься на небо и там жить. Кроме этого, лексема 托梦 (сказать кому-то что-то во сне), тоже отражают волшебный мир сказки. Обычно то, что происходит во сне, виртуально, но 托梦 в настоящем это действительно случилось. Поэтому, мы считаем, что лексема 托梦также формирует концепт «волшебство», который реализуется в «действиях и процессах»  имеет чудесное значение.
2. «Предметы волшебства»
В волшебной сказке есть различные предметы, обладающие волшебными свойствами, которые часто помогают героям справиться с трудностями, преодолеть препятствия. Например:
	青蛙皮
	Лягушечья кожа 
	牛角
	Рога быка

	使人变年轻的苹果
	Молодильные яблоки
	神笔
	Волшебная кисть


Набор чудесных предметов в сказках многообразен. Некоторые предметы генетически связаны с первобытной магией. Люди выдумали эти волшебные предметы для того, чтобы было удобно и уютно жить.
3. «Волшебники»
Лексемы, входящие в лексико-тематическую группу «волшебники» разнообразны, что свидетельствует о богатом воображении как русского, так и китайского народов. 
	仙女
	Святая дева
	芭芭雅嘎
	Баба-яга

	王母娘娘
	Императрица неба
	不死的柯谢依
	Кощей Бессмертный


Сравнив приведённые лексемы, формирующие группу «волшебники», легко заметить, что система волшебства в китайских сказках отличается от русской. В русских сказках присутствуют ведьмы, колдуньи, то есть злые духи. Подобных героев нет в китайских сказках. Самые ранние «ведьмы» произошли от религиозных ритуальных действий древнего Египта, древней Греции и древнего Рима. Эти культуры оказали большое влияние на русскую культуру. Поэтому для русских сказок эти герои столь привычны. Но эти древние государства теперь не существуют. Китай же – единственная из четырех древних цивилизаций, существующая по сей день. Причина, по которой Китайская цивилизация не погибла, в том, что она ассимилировалась. Китайская культура является продуктом слияния многих культур. 
В результате сопоставительного анализа слов в лексико-тематических группах «действия и процессы», «предметы волшебства», «волшебники» было выявлено, что система волшебства в русских и китайских сказках разная. Анализ состава лексем в этих группах показал, что русская система оформления волшебства своими корнями, скорее, уходит в древнегреческую культуру; на китайскую же отказали влияние идеи конфуцианства, буддизма и даосизма.
Исследование русских и китайских волшебных сказок, даёт возможность лучше узнать культуру обеих стран, увидеть, прикоснуться и понять душу народа.
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